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Leiter " , "Stangealeiter " , ist erst sehr

jun ^ e Ableitung Mu*3chellc2 17 . Jh .

L . _)i '.. ^allorcaanischen bildun ;en .

Das Galloronnniache f -.-hrt die bisher behandelten Funktionen ^es

-Juffixes weiter und fdgt neue Ableitungen hinzu .

1+ Behälter .

i u c a r i u m boz ?,-. p i c c a r i u n v^ l * dazu

Bruch Zr ? . 39 , 210 f .

afrz . pichier "Becher " 13 . Jh . aprcv .

pechiera , pichiera und pechier . plchicr ;

dat . piü ^er hlu .rnnvase ( s an . port . picbel . )

VMj . . ...., u .

ital . bichiere .

^ elemosinaria nuelemosina

ai 'rz . suRiosniare "Ai &oscnb ^chro 12 . Jh .

ni 'rz . auüöniere , aprov . alaosnera alnor -

n&iera un 12s.-̂ (Foiquet de don - nu ) ^ be¬

legt ; aital . aumoniera , nprcv . ounouniero *

FEV, 211 f .

^ c o 1 t e 1 1 a r i a ''Heg^ert , cheiae " su airz . aprav . coltel

e a - rs . eouteliere ia 13 *Jh . ^Be¬

hälter ^ ir iles ,,er " , seit der ld . Jh . als

"i '-esoerjcheide " bezeugt ; nfrz . coutelibre ;

aprc -v . eouteliere "Messerscheide " , "Be-
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hältnis für Messer " .̂ 13 . Jh .

^ d u p 1 s r i u m für lat . d u p 1 a r i s

aprov . doblier "Quersack " , "Hirtcfitccche "

seit de .n .'nde de ^ 13 *Jh . helegt ^ afrz .

d o b 1 i c r e kommt in sehr vielen

Bedeutungen vor : doblier 13 . Jh . "kleiner

Sack " , "Balken " , "Tuch , das in swei Teile

geteilt ist " , 14 . Jh . "Kerze " , "Ivlass für

Y'ein " . Im Cartilaire du consulat de

Limoges erscheint auch aprov . doblier als

hassbezeichnun .i .

o r s a r i u s latinisiert für f o r ^ i a r i u s

Dies EW 11 . 29 ^ ^

mfrz . fergier , foraier "Koffer " in zahl -

reichen Urkunden des 14 . 15 . Jh . ; daraus ent¬

lehnt ist ital . forciere ,

aprov . forcier "grösser hasten " 1426 im

Livre de raison d ' Etienne Benoist belent .

Nach ioyer Lübke REU 3455 ist forcier eine

Ableitung von force .

^ 1 a c r i m a r i u m zu lacrima "Träne " .

aprov . larmier "TraufMach " , belebt in

den ^ rtistes de Boarn ; mfrz , larmier 1361

in Cartulaire de Guinos bezeugt . (Dict .

gen . ) Seit den 17 -Jh . tfrz . larmiure

Traufdach . In verschiedenen südostfranzo -

sischen Mundarten ( loth . franche - comt . ,

iiediica _^ iez , '- ,̂/ mologisches '.v3irterbuc .. der romanischem
pracheH . Bonn bei Adolf harkus . 1887 .
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champ . . lycn . ) ^ e eutet das Y. ort " (eller¬

fenster " .

a s t a r i u m zu lat . p a s t a "Ta^ " .

aprov . pastiera "Backtrog " , im Inventar

des Schlosses von Vorfcu .il l4 *Jh . belogt ;

nprov . pasteiro , gase , pastyero , hat .

pastera ^ostfrz .^ patyer . REu 6272 .

s cu t e 1 1 a r i a zu s c u t e 1 1 a "Schüssel " mit u

aus scutum .

aprov . escudelhier , escullicr "Behälter

für Näpfe " im ^ loretus belegt ; nprov .

escudelhiet . Kat ' scudollera "Tellcrbrett "

"Anrichte "; auch in Oberit . mundarten

besteht die Ableitung .̂ doch Lit der frz .

prov * hautform dos Suffixes : venez . , veron .

skulier , avencz . cusler , ait . cusoliere ,

apad . scorliera .

Anmkg . Ein afrz . escullier finde ich war

im kleinen Godefroy mit der Bedeutung

"lieu ou l ' on serre la vaisselle " angege¬

ben , doch fehlen die Belege im grossen

Godefroy .

i n a c r a r i a "Essigflasche " .

afrz . vinaigriere in einer nicht dotier¬

teren Urkunde ; mfrz . vinaigrier .

aprov . vinaigrier in der Geschichte von

Nimes , vinaigriera "Essigbecher " im Flo -

retus belegt ; nprov . vinaßgriero .



- 26 -

/^r a s a r i u m - a zu lat . rasus .

afrs . rasiere "ein Uchlnass für trockene

Gegenstände " seit dem Anfang des 13 . Jh .

belegt ; in l ^ . Jh . rasier , vgl . ^ urt

Glaser Zf . Sp . 26 , 174 ff ; nprov . rasie

kat . raser .und ; span , rasero "Abstreich —

balz " zu.K Hessen " ist selbständige Ab-

leiutin ^ * i ^. rasiera stammt aus Frankreich

n g n a r i a zu pugnus .

aprev . ponheira ^ 'ein Hass für Salz u . dgl 'i

nprov . pugn &ro . mfrz . poignere seit 145 C

belegt ^ span , punera ist entweder selb¬

ständige Ableitung oder Entlehnung aus
dem prov .

Anmerkung : Godefroy VI . 6CCa : rasiere

se dit encore dans la Hete - Norm. et en

Flandre ; ä Dunkerque le charbon , les

pomnes de terre sc vendent 5 la rasiere .

A' Sedan , cgalement , on vend les ponnes
de terre ä la rasi &r ^ .

Glaser Zf . SpL . 26 , 12C . f .

3 . Ein Band oder Tuch .

Schon bei den lateinischen Bildungen hatte ich Gelegenheit , auf eine

Funktion des Suffixes ariun aria hinzuweisen , die ich in keiner
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Grammatik ange eben fand , nämlich die Bezeichnung eines Tuches .

Und doch int es schon im Latein eine ganz ansehnliche Gruppe , die

ich in den frühesten Belegen zwar spärlich vertreten finde , die sich

jedoch im Französischen , wie wir später sehen werden , reichlich ent -

fn tote . Als Beispiel für das Lateinische 'möchte ich nur noch einmal

sudarium , "Schweisstu .. -1 velarium "grosses Tuch " , anführen . Sudarium
hat sich in afrz . suiere erhalten . Für das Volkslatein bietet laciere

"Band " , "hetz "' einer Beleg . Das Galloromanische er ,.eiterte diese

Gruppe nieder ü. . einige Ableitungen . Damit komme ich zu einem ziem¬

lich unklaren , dunklen Punkt in der französischen Wortbildungslehre

d . i . frz . banni &re "Hc-..renfahnen " . Meyer Lütke nimmt in seiner frz .

Grammatik =weif§62 an , da ' iere ursprünglich den Ort beseichnete ,

an demdie Fahne aufgestellt war . Auch Gammülscheg übernimmt diese

Ansicht in seinem EYJ 76b . Uartburg FE'J 233 f . bringt sic zwar auch ,

versieht sie jedoch mit einem Fragezeichen . Neben banni &re finde ich

noch aprov . ensenbiera und afrz . estrainiere als FahnenbeZeichnungen

mit derselben Bildungsweise . Die Ansicht der ursprünglichen Crtsbe -

zeichnis scheint mir sehr unwahrscheinlich . Ich neige eher dazu ,

diese Bildungen in die Tuchbezeichnungen einznreihen .

^ b a n d a r i a zu vlat . *̂ b a n d a .

aprov . bandiera , baniera seit dem Anfang

des 13 . Jh . belegt .

afrz . bandiere ist seit dem 14 . Jh . zuerst

für Freiburg bezeugt und stammt aus it .

bandiera , das seinerseits eine Entlehnung

aus dem aprov . ist . Dafür erscheint im

12 . Jh . ein afrz . bannierc , das nach Gam.

76b aus älteren schon vorhistorisch
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untergegangenen bandiere äurchI6reuzung

mit bani &r , "öffentliche Ausrufen " ent¬

standen ist . Wohl ans dem prov . stammen

span . , kat . bandera , port . bandeira .

" b r a c a r i u m zu gallolat . *braca "Hose " .

aprov . bragier "Gürtel " 14 . Jh .

afrz . braier "Hosengurt " , "Gürtel " ,

"Bauch " , 12 . Jh .

Anmkg. : aircv . braguier erscheint früher

wohl zufällig mit der Bedeutuni "Federn

unter em Schwänze eines Yo 'cls " .

Im kat . sy,sn . ital . ist das Yori mit der

Bedeutung "Bruchband " belebt . Span , bra -

guero , kat . braguier , ital . brachiere .

braquiere . Festzustcllen , wo diese Bedeu¬

tung aufgekommen ist , ist jedoch nicht

meine Aufgabe .

^ s i r p i c u 1 a r i u m zu lat . sirpiculus "aus Binsen

geflochten " .

afrz . sarpilliere , nfrz . serpilliere

"gehleres So 'eltuch " , "Packleinuand " , seit

dem 12 . Jh . bezeugt ; aprov . serpelicra ,
ü ^

sarpeliera ^ Packlannwand 14 . Jh . nprov .

serpilierio ; kat . serpellera , boulonn .

sarpri§re , "Handtuch " , rouchi , sarpelibre

"Handtuch " , norm , serpilliere "blau ^ inne -

ne Küchenschurze " poitev . serpilliere
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"Überdecke für Ochsen " ,

span , arpillera ist eine Entlehnung

aus dem kat .

3 . Rüstungsteile bezv ; . Kleidungsstücke .

a m b a r i a zu vlat . ^ g a m b a .

aprcv . cambiera , "Gamasche " seit dem 13 . Jh

( Guerre de Navarre ) bezougt , afrz . nfrz .

jambiere 13 . Jh . ( Dict . gdn . )

" k r u p p a r i a zu Frk . ^ k r u p p a .

afrz . croupierre " Schwanzriemen " 12 . Jh .

nfrz . croupare ; anrov . cropiera , n ^rcv .

groupiero , croupierc und coupeiro .

Aus Franrcich entlehnt sind span . irupera

ital . groppiera , kat . gropyera .

4 . Kollektiva .

^ g a . r b a r i u m zu irk . g a r b a +

aprov . garbicr , "Garben 'naufen " in 14 . Jh .

belegt ; kat . garbera " Schober " , -arber

'Gerüst " zum Trocknen der Garben " ,

nanfrz . gerbier l4 *Jh . ; das späte Auf¬

treten ist aus der Bedeutung erklärlich .

" r a m a r i u ni zu ramus "Zweig " .

afrz . ramier "Zv;eig " , "Holz " , "Yalö "

im Alexanderroman 12 . Jh . belegt ; aprov .
^ *<

ramier ^ Laubwerk im Roman de Gorard de
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Rocsillon 12 . / 13 * Jh .

^ r o c c a Y i u n zu rocca '' Fels " , aprov . rochier ,

13 - Jh . (Ronan de Fiorabras )

afrz . rochiere seit 113C belebt , nfrz .
rochiere .

Verkzeu ^ nansn .

^ c o r n a r i a zu cornu "Rcke " "Winkel " . s . Gan . 25Gb .

afrz . corniore "Ecke " , "Y.iiP .el '' 12 . Jh .

nfrz . corni &re " . inkelcisen " ; a _.rcv .

corniera "Rckst 'lnder " , Seiest in den

Artistas de Bdarn .

^ c r a n a c u 1 a r i u n a be ^w. c r e n a c u 1 a r i u n

zu ^ c r a n a c u 1 a n , das als cr ^ama-

culos in Oapit . de viliis bcze t i ^t .

afrz . nfrz . crenaill ^re , cranaillbro

"Xesselkaken " , "Ila .%:k3neis 'cn " ^ 13 . Jh .

a ,. ov . crcnalhier , "Herd " in den kivras

des ^ tablicsoments , Bayonne ; Lespy , Die -

tionnaire bearnais : crenalhier . creaail -

lere , " foyer " .

kat . crenaller "Rost " "Herdkctte " ,

crcaallera "aozbhf .-te 3tanre " ^ stan . cre -

nallera , port . crenalheira "Xes ^al ;3n" .

^ r a u s t a r i u n zu frk . ^ r a u s t j a n . aprov . rau -

stier "Bratrost " in aen Coutunes de

lujols ( gase . ) afrz . rostier i .i Ar.fans

des 13 *Jh . in Ronan de Carito des Rcnclus
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de Iloilicns ; afrz . erscheint da ^ . r ein

rostissier 15 *Jh . , nfrs . nit Juiiix -

vvandel rötissoire .

6 . Sonstiges .

n r s s r i a su . c u r s u

afrz . ccrsicre "AbkRrsangswec " 13 *Jh .

nfrs . coursier "Verbindnndsgar -g " d d

Galeeren " ; bourb . coursi ^ re *AbMirnungs -

weg " *

airob . corsicra *'fe *rrgang " 13 . Jh . ( itai .

ccrsicra '' LrUfbr ' i.c .lro ' . ^

dnnkg . In der Le ' entuns abgesondert steht

afrz . ccrsicre " dchnssv /affc " in dlcxander -

rr .. '" r. ?. 12 . Jh . und courcicr i *J ' . ' c -/

±C -_, ^ .

port . ccrseiro " unstet * ist eine -endor -

bildnng , da es Adjektiv und geographisch

isoliert ist .

1 0 c c a r i u m zu ^ c 1 o c c a .

afrz . clochier "Glockenturn " reit den

12 . Jh . ( ace ) besonnt ; nprev . clouchie ;

kat . cloquer .

In Ploire und ^ lancheflor stekt cloqnier

in der Bedeutung "Floss " .
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aprov . e s c a q nie r ist bei .Leire

Vidal 12 . Jh . and im 13 . Jh . als - oh. ch -

brett " belegt ; das ert nixcit dorr . , über

" Schachbrettartig gepflasterter c 1 " .

die Bedeutung "Gerichtssaal " ar , s ; in

den Rc 'istrcs de la Jarade , " ordcaux

und in den '.rchives histcrif .ncs r do -

partenent de 1a Gironde . Auch in a cm .

bedeutet eschiquier ( l4 *Jh . ) ri j ' tasaH ?

afrs . eskikier , esciiakier 12 . Jh . , n...r :..

uechiquier *' ch -chb ,-ett " ; hat . csca uer *

aport . escaqueirc und ital . scac ,n.c :.'e

atanmen aus den r.rcv *

^ u & b r a r i u m zu a n b r a .

afrs . oabrier "Seiger der Jonncn

(Saison chanpdtre ) , oabriere "Sonnen¬

schirm " ist wohl ars , - . ' vi -

sche Ableitung , fs bedeutet am .. ;l ' cr .

eine *. Ge/ enstand der Schatten s : ct .

ln aprer , erscheint die Le euten - onhrier

"SchatLen " , onbriera .'' schattiger re "

nit einer Verallgemeinerung der - oe.eutung

wie sic in arov . öfters aaftrit . . vgl .

^ e-rev . lenhier "Holz " ,

^ rastellarium zu rastellum .

afrz . cifrz . rastelier zuerst in einer

Urkunde von 13C3 belogt , erscheirt in
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aprov . b

vielen Bedeutungen ; alle Bezeichnen sie

jedoch einen Gegenstand , der der - orn

eines Rechens ähnelt , line horizontale

Leiter , dann auch jener Teil der Tiere ,

den ...an als carrd bezeichnet ( . dus ) . ,

ferner einen '.Vaintrautenlrarr u . dgl .

nfrs . r ^ telier "Raufe " ,

aprov . rastelier " , n rov . rastelid ^
/7 f; '' ^

"ratelicr , perte - manteau , crccs ou

les bouchers suspendent la viande u . a . "

fenestrarium :

afrz . fenestrier "Penster " in Doon de

kajence 13 *Jh . ; aprov . fenestrier "Lücke "

im Guerre de Navarre 13 *Jh . Da das Wort

im avrov . "Lucke " bedeutet , scheint es mir

wahrscheinlich , dass mit fenestrier ur¬

sprünglich die Fensteröffnung gemeint v; r .

Anmkg. : afrz . kaudrier ein St ck Leder ?

14 -Jh . nfrz . baudricr "lehrgxn ^egehünge "

und aprov . baldrier sind aus älterem

baldrei ( 12 . Jh . ) in Anlehnung an das

Suffix ier entstanden .

F. Pie altprovenzalischen Bildungen .

1 . Behälter .

u g a d i e r "Waschbecken " im Livre des Pelerins de
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